
Function
Supply terminals
Voltage range
Burden
Voltage range
Power input
Supply voltage tolerance
Supply indication
Time ranges
Time setting
Time deviation
Repeat accuracy
Temperature coefficient
Output
Current rating
Switching voltage
Min.breaking capacity DC
Output indication
Mechanical life
Electrical life(AC1)
Reset time
Operating temperature
Storage temperature
Mounting/DIN rail
Protection degree
Operating position
Overvoltage cathegory
Pollution degree
Max.cable size(mm2)

Tightening torque
Dimensions
Weight
Standards

DMFR41U  DMFR42U
A,B,E,F,
A1-A2

AC/DC 12-240V(50-60Hz)
AC 0.09-3VA/DC 0.05-1.7W

AC 230V(50-60Hz)
AC max.6VA/1.3W AC max.6VA/1.9W

-15%;+10%
green LED

0.1s-99h,ON,OFF
Digital setting

≤1%
0.2%-set value stability

0.05%/°C,at=20°C(0.05%°F, at=68°F)
1×SPDT 2×SPDT

1×16A(AC1)  2×8A(AC1)
250VAC/24VDC

500mW
red LED
1×107

1×105

max.200ms
-20°C to +55°C (-4°F to 131°F) 

-35°C to +75°C (-22°F to 158°F) 
Din rail EN/IEC 60715

IP40 for front panel/IP20 terminals
any
III.
2

solid wire max.1×2.5or 2×1.5/with
sleeve max.1×2.5(AWG 12)

0.4Nm
90×18×64mm

1×SPDT:-64g 2×SPDT:72g
EN 61812-1,IEC60947-5-1

Funktion
Stromanschluss
Spannungsbereich
Bürde
Spannungsbereich
Leistung
Barošanas sprieguma pielaide
Padeves indikācija
Laika intervāli
Laika iestatījumi
Zeitabweichung
Wiederhohlungsgenauigkeit
Temperaturkoeffizient
Output
Nennwerte des Stromverbrauchs
Schaltspannung
Minimale Abschaltekapazität bei Gleichstrom
Output Indikation
Mechanische Lebensdauer
Elektrische Lebensdauer (AC-1)
Zurücksetzungszeit
Betriebstemperatur
Aufbewahrungstemperatur
Aufstellung/DIN-Schiene
Schutzniveau
Arbeitsposition
Überspannungskategorie
Verschmutzungsgrad
Max. Kabeldichte (mm2)

Anziehmoment
Maße
Gewicht
Standarte

DMFR41U  DMFR42U
A, B, E, F

A1-A2
Wechselstrom/Gleichstrom 12-240V (50-60Hz)

Wechselstrom 0.09-3VA/Gleichstrom 0.05-1.7W
Wechselstrom 230V (50-60Hz)

Wechselstrom max. 6VA/1.3W      max. 6VA/1.9W
-15%;+10%
Grün LED

0,1s-99st, EINSCHALTEN, AUSSCHALTEN
Digitale Einstellung

≤1%
0.2% - Stabilitätskonstante

0,05%/°C, =20°C(0,05%°F, =68°F)
1×SPDT 2×SPDT

1×16A(AC1)  2×8A(AC1)
250VAC/24VDC

500mW
Rot LED
1×107

1×105

Max. 200 ms
-20°C bis '+50°C ('-4°F bis 131°F)

-35°C bis '+75°C ('-22°F bis 158°F)
DIN-Schiene EN/IEC 60715

IP40 für die Frontplatte/IP20 Terminals
jeder
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Einzeldraht max. 1x2.5 vai 
2x1.5/mit Hülse max. 1x2.5(AWG 12)

0,4Nm
90×18×64mm

1×SPDT:64g  2×SPDT:72g
EN 61812-1,IEC60947-5-1

Funktsioon
Toiteallika klemmid
Pingevahemik
Mõõtetrafo koormustakisti
Pingevahemik
Võimsus
Toitepinge tolerants
Toite indikaator Vahelduvvool
Ajaintervallid
Ajaseadistused
Ajaviivitus
Korduse täpsus
Temperatuuritegur
Väljund
Voolutugevuse niminäitajad
Ühenduspinge
Minimaalne katkestusvõime, alalisvool
Väljundi indikaator
Mehaaniline kasutusiga
Elektriline kasutusiga (AC-1)
Lähtestusaeg
Töötemperatuur
Hoiutemperatuur
Paigaldamine/DIN siin
Kaitseklass
Kasutusasend
Ülepinge kategooria
Saastusaste
Maksimaalne kaabli suurus (mm2)

Pöördemoment
Mõõdud
Kaal
Normatiivid

DMFR41U  DMFR42U
A, B, E, F

A1-A2
Vahelduvvool/alalisvool 12-240V (50-60Hz)

Vahelduvvool 0.09-3VA/Alalisvool 0.05-1.7W
Vahelduvvool 230V (50-60Hz)

maks. 6VA/1.3W   maks. 6VA/1.9W
-15%;+10%

roheline LED
0,1s-99t, SISSE LÜLITADA, VÄLJA LÜLITADA

Digiseadistus
≤1%

0.2% - seadistatud väärtuse püsivus
0,05%/°C, =20°C(0,05%°F, =68°F)

1×SPDT 2×SPDT
1×16A(AC1)  2×8A(AC1)

250VAC/24VDC
500mW

punane LED
1×107

1×105

maksim. 200 ms
-20°C kuni '+50°C ('-4°F kuni 131°F)

-35°C kuni '+75°C ('-22°F kuni 158°F)
Din siin EN/IEC 60715

IP40 esipaneel/IP20 terminalid
suvaline
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ühetraadilise juhtme maks. 1x2.5 või 
2x1.5/muhviga maks. 1x2.5(AWG 12)

0,4Nm
90×18×64mm

1×SPDT:64g  2×SPDT:72g
EN 61812-1,IEC60947-5-1

Toiminto
Syöttönavat
Jännitealue
Taakka
Jännitealue
Ottoteho
Syöttöjännitteen toleranssi
Syöttöindikaatio
Aikavälit
Ajan asetus
Aikapoikkeama
Toistotarkkuus
Lämpötilakerroin
Lähtö
Nimellisvirta
Katkaisujännite
Min. katkaisukyky DC
Lähdön osoitus
Mekaaninen käyttöikä
Sähköinen käyttöikä (AC1)
Palautumisaika
Käyttölämpötila
Varastointilämpötila
Asennus/DIN-kisko
Suojausaste
Toiminta-asento
Ylijänniteluokka
Likaantumisaste
Kaapelin enimmäiskoko (mm2)

Kiristysmomentti
Mitat
Paino
Standardit

DMFR41U  DMFR42U
A, B, E, F,

A1-A2
AC/DC 12-240 V (50-60 Hz)
AC 0,09-3VA/DC 0,05-1,7 W

AC 230 V (50-60 Hz)
AC max. 6 VA / 1,3 W      AC max. 6 VA / 1,9 W

-15 %;+10 %
vihreä LED

0,1 s-99 h, PÄÄLLÄ, POIS
Digitaalinen asetus

≤1 %
0.2%-set-arvon vakaus

0,05 %/°C, at = 20°C (0,05 %°F,  at = 68 °F)
1×SPDT 2×SPDT

1×16A(AC1)  2×8A(AC1)
250 VAC/24 VDC

500 mW
punainen LED

1×107

1×105

max 200 ms
-20°C - +55°C  (-4°F - 131°F) 

-35°C - +75°C  (-22°F - 158°F) 
DIN-kisko EN/IEC 60715

IP40 etupaneelille/IP20-liittimille
mikä vain
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umpilanka max. 1 × 2,5 tai 
2 × 1,5/holkilla max. 1 × 2,5 (AWG 12)

0,4 Nm
90 × 18 × 64 mm

1 × SPDT: 64g  2 × SPDT: 72g
EN 61812-1, IEC60947-5-1

TECHNICAL PARAMETERS

PANEL DIAGRAM

EE   KASUTUSJUHEND   
DIGIAJARELEE DMFR41U, DMFR42U
ÜLDTEAVE
KASUTUSALA
Mitme funktsiooniga digiajarelee on ette nähtud tööstusseadmete jaoks, valgustuse, 
soojuselementide, mootori, ventilaatori kontrolliks. Releel on neli viivitusrežiimi, 
viivitusvahemik: 0,1 sek - 99 tundi.

FUNKTSIOON
• Võimalik seadistada neli funktsioonirežiimi
• Digiajarelee diginumbrilaua seadistusi saab hõlpsalt, täpselt kasutada.
• Lai viivitusvahemik: 0,1 sek - 99 tundi
• Vahelduvvool/alalisvool 12V-240V
• Relee tööolekut näitab LED ekraan
• Laius: 18mm, 35mm relee installatsioon

TEHNILISED OMADUSED

DE  BEDIENUNGSANLEITUNG   
ZEITEINSTELLUNGSRELAIS DMFR41U, 
DMFR42U
DIE ALLGEMEINE INFORMATIONEN
ANWENDUNG
Multifunktionelle Zeitrelais mit digitaler Einstellungsfunktion kann in 
Industrieanlagen, zur Beleuchtungskontrolle, Kontrolle von Heizelementen, Kontrolle 
von Motoren und Kühlers eingesetzt werden. Dieser verfügt über vier 
Verzögerungsmoden und einer Verzögerungszeitspanne von 0,1 Sekunde bis 99 
Stunden.
FUNKTSIOON
• Man kann vier verschiedene Funktionsmoden einstellen.
• Bei Anwendung des digitalen Zifferblattes wird eine bequeme Nutzung und genaue 
• Einstellung ermöglicht.
• Extra erweiterte Verzögerungszeitspanne kann auf  0,1 Sekunde bis 99 Stunden 
eingestellt werden. 
• Mit Wechselstrom/Gleichstrom von  12V-240V werden extra erweiterte 
• Betriebsmöglichkeiten zugänglich.
• Der LED-Zeiger gibt die Arbeitsposition des Relais an.
• Besonders kompakt, Breite - nur 18 mm, Relaisinstalierung - 35 mm.
TECHNISCHE PARAMETER

FI   KÄYTTÖOHJEET
DIGITAALINEN ASETUS AIKARELE 
DMFR41U, DMFR42U
YLEISET TIEDOT
SOVELLUSALUE
Monitoimista aikarelettä digitaalisilla asetuksilla voidaan käyttää teollisuuslaitteisiin,
valaistuksen ohjaukseen, lämmityselementin ohjaukseen, moottorin ja puhaltimen 
ohjaukseen. Siinä on neljä viivetilaa
ja viivealue kattaa 0,1 sekunnista 99 tuntiin.
TOIMINTO
• Neljä toimintatilaa voidaan asettaa.
• Digitaalivalinta-asetusten avulla sitä on helppo käyttää ja asettaa tarkemmin.
• Erittäin laaja viivealue, 0,1 sekuntia - 99 tuntia voidaan asettaa.
• 12 V-240 V vaihtovirralla/tasavirralla erittäin laajat käyttöjänniteohjearvot ovat 
valinnaisia.
• Releen toimintatila ilmaistaan LED-merkkivalolla.
• Erittäin pieni koko, vain 18 mm leveä, 35 mm kiskoasennus.

TEKNISET TIEDOT

GB   INSTRUCTION MANUAL   
DIGITAL SETTING TIME RELAY DMFR41U, 
DMFR42U
GENERAL
APPLICATIONS
Multifunctional time relay with digital settings can be used for industrial equipment,
lighting control, heating element control, motor and fan control. It has four delay 
modes and the delay range covers 0.1 seconds to 99 hours.
FUNCTION FEATURES
• Four functional modes can be set.
• Through digital dialing settings, it is easy to operate and set more precisely.
• Extra wide delay range, 0.1 seconds - 99 hours can be set.
• With AC/DC 12V-240V ultra wide operating voltage specifications are optional.
• The working state of the relay is indicated by the LED indicator.
• Ultra small size, only 18mm width, 35mm rail installation.

FUNCTIONS DIAGRAM
A:On Delay (Power On)
When the input voltage U is applied, timing delay t begins. Relay contacts R change 
state after time delay is complete. Contacts R return to their shelf state when input 
voltage U is removed. Trigger switch is not used in this function.

B:Interval (Power On)
When input voltage U is applied, relay contacts R change state immediately and timing 
cycle begins. When time delay is complete, contacts return to shelf state. When input 
voltage U is removed, contacts will also return to their shelfstate. Trigger switch is not 
used in this function.

E:Off Delay (S Break)
Input voltage U must be applied continuously. When trigger switch S is closed, relay 
contacts R change state. When trigger switch S is opened, delay t begins. When delay t 
is complete, contacts R return to their shelf state. If trigger switch S is closed before 
time delay t is complete, then time is reset. When trigger switch S is opened, the delay 
begins again, and relay contacts R remain in their energized state. If input voltage U is 
removed, relay contacts R return to their shelf state.

F:Single Shot
Upon application of input voltage U, the relay is ready to accept trigger signal S. Upon 
application of the trigger signal S, the relay contacts R transfer and the preset time t 
begins. During time-out, the trigger signal S is ignored. The relay resets by applying 
the trigger switch S when the relay is not energized.

FUNKCIJU SHĒMA
A: Verzögerung (Einschaltung)
Bei Eingangspannung U wird die Zeitverzögerung t eingeleitet. Nachdem die 
Zeitverzögerung endet, wird die Position der  Relayverbindungen R gerändert. Nach 
dem die Eingangsspannung U abgenommen wurde, kehren die R Verbindungen  in 
das eigene Regalstadium zurück.  Bei dieser Funktion wird der Triggerschalter nicht 
verwendet.

Time Range setting

Fuction setting

Time setting

Un R

T

Fun

PANELLDIAGRAMM

Einstellung der Zeitspanne

Funktionseinstellung 

Zeiteinstellung

Un R

T

Fun

PANEELI SKEEM

Ajaintervalli seadistused

Funktsiooni seadistus  

Aja seadistus

Un R

T

Fun

PANEELIKAAVIO

Ajaintervalli seadistused

Funktsiooni seadistus  

Aja seadistus

Un R

T

Fun

SETTING EXAMPLE
AUFSTELLUNGSPARAMETER
SEADISTUSNÄITED
ASETUSESIMERKKI
UZSTĀDĪŠANAS PIEMĒRI
NUSTATYMO PAVYZDYS
PRZYKŁADY KONFIGURACJI
ПРИМЕРЫ УСТАНОВКИ

GB
DE
EE
FI
LV
LT
PL
RU

GB
DE
EE
FI
LV
LT
PL
RU

GB
DE
EE
FI
LV
LT
PL
RU

TIME RANGE
ZEITSPANNE
AJA INTERVALL 
AIKAVÄLI
LAIKA INTERVĀLS
LAIKO INTERVALAS
INTERWAŁY CZASOWE
ВРЕМЕННОЙ ИНТЕРВАЛ

GB
DE
EE
FI
LV
LT
PL
RU

ON
EINSCHALTEN
SISSE LÜLITADA
PÄÄLLÄ
IESLĒGT
„ON“ (įjungta)
WŁĄCZYĆ
ВКЛЮЧИТЬ

GB
DE
EE
FI
LV
LT
PL
RU

OFF
AUSSCHALTEN
VÄLJA LÜLITADA
POIS PÄÄLTÄ
IZSLĒGT
„OFF“ (išjungta)
WYŁĄCZYĆ
ВЫКЛЮЧИТЬ

Fun

Fun

Fun

Fun

B: Zeitspanne (Einschaltung)
Bei Eingangspannung U  ändern die Relayverbindungen R unverzüglich die Position 
und der Zeitzyklus wird eingeleitet. Nach Abschluss der Zeitverzögerung kehren auch 
die Verbindungen in das eigene Regalstadium zurück. Nach dem die 
Eingangsspannung U abgenommen wurde, kehren die  Verbindungen  in das eigene 
Regalstadium zurück.  Bei dieser Funktion wird der Triggerschalter nicht verwendet.

E: Ausschalteverzögerung  (S Abbruch)
Die Eingangspannung U muss ununterbrochen angewendet werden. Ist der 
Triggerschalter S geschlossen , ändern die Relayverbindungen R die Lage. Ist der 
Triggerschalter S offen, beginnt die t Verzögerung. Ist die t Verzögerung abgeschlossen 
kehren die  Verbindungen  in das eigene Regalstadium zurück. Ist vor dem Abschluss 
der Zeitverzögerung der S Triggerschalter geschlossen wird die Zeit zurückgedreht.  Ist 
der S Triggerschalter offen verläuft eine wiederhohlte Verzögerung und die 
Verbindungsrelays verbleiben in ihre Aufladeposition. Ist die Eingangsspannung U 
abgenommen, kehren die  Verbindungen  in das eigene Regalstadium zurück.

F: Einzelschuss
Bei Anwendung der Eingangsspannung U ist der Relay vorbereitet das Signal des S 
triggers aufzunehmen. Bei Einsetzung des S Triggersignals verläuft der Übergang der 
Relayverbindungen R und die vorher eingestellte Zeit t startet. Während der Auszeit 
wird der Triggersignal S ignoriert. Das Relays wird Zurückgesetzt, bei Einschaltung des 
Triggerschalters S in dem Moment, wenn das Relays nicht aufgeladen ist.

Fun

Fun

Fun

Fun

FUNKTSIOONIDE SKEEM
A: Sisselülituse viivitus (Sisselülitus)
Sisendpinge U korral algab aja t viivitus. Releekontaktid R muudavad olekut pärast 
viivituse lõppu. R kontaktid naasevad oma riiulile olekus, kui sisendpinge U on 
katkestatud. Funktsioon ei kasuta trigerlülitit.

B: Intervall (Sisselülitus)
Sisendpinge U korral muudavad relee kontaktid R koheselt olekut, algab aja 
tagasilugemine. Selle lõppemisel naasevad kontaktid algasendisse. Kui sisendpinge U 
on lõppenud, naasevad kontaktid samuti algasendisse. Funktsioon ei kasuta 
trigerlülitit.

E: Väljalülituse viivitus (S katkestus)
Sisendpinge U peab olema püsiv. Kui trigerlüliti S on suletud. siis relee kontaktid R 
muudavad olekut. Kui trigerlüliti S on avatud, algab aja viivitus. Kui viivitus on 
lõppenud, naasevad R kontaktid algasendisse. Kui enne viivituse lõppu oli S trigerlüliti 
suletud, siis algab aja tagasilugemine. Kui trigerlüliti S on avatud, siis toimub 
teistkordne viivitus, kontaktrelee R jääb pinge alla. Kui sisendpinge U puudub, siis 
releekontaktid R naasevad algolekusse.

F: Üks käsk
Sisendpinge U korral on relee valmis vastu võtma S trigerlüliti signaali. S trigerlüliti 
signaali saabumisel toimub releekontaktide R üleminek, algab eelseadistusaeg. 
Viivituse ajal trigerlüliti S signaali ignoreeritakse. Relee lähtestatakse, kui S trigerlüliti 
käivitub siis, kui relee pole pinge all.

Fun

Fun

Fun

Fun

TOIMINTOKAAVIO
A: Viive päällä (virta päällä)
Kun tulojännite U kytketään, ajoitusviive t alkaa. Releen koskettimet R vaihtavat tilaa 
ajan myötä viive on valmis. Koskettimet R palaavat kannatin tilaansa, kun tulojännite U 
poistetaan. Liipaisukytkintä ei käytetä tässä toiminnossa.

B: Intervalli (virta päällä)
Kun syöttöjännite U on käytössä, relekontaktit R vaihtavat tilaa välittömästi ja 
ajoitussykli alkaa. Kun aikaviive on valmis, kontaktit palaavat kohtaan hyllytilaan. Kun 
tulojännite U poistetaan, myös kontaktit palaavat hyllytilaansa. Liipaisukytkintä ei 
käytetä tässä toiminnossa.

E: Sammutusviive (S Break)
Tulojännitettä U on käytettävä jatkuvasti. Kun liipaisukytkin S on kiinni, relekoskettimet 
R vaihtavat tilaa. Kun liipaisukytkin S avataan, viive t alkaa. Kun viive t on valmis, 
koskettimet R palaavat hyllytilaansa. Jos liipaisukytkin S suljetaan ennen kuin aikaviive 
t on valmis, aika nollataan. Kun liipaisukytkin S avataan, viive alkaa uudelleen ja 
relekoskettimet R pysyvät toimintatilassaan. Jos tulojännite U poistetaan, releen 
koskettimet R palaavat hyllytilaansa.

F: Yksi laukaus
Tulojännitteen U käyttämisen jälkeen rele on valmis hyväksymään liipaisusignaalin S. 
Kun liipaisusignaalia S käytetään, relekoskettimet R siirtyvät ja asetettu aika t alkaa. 
Aikakatkaisun aikana liipaisusignaali S jätetään huomioimatta. Rele nollautuu 
liipaisukytkintä S käyttämällä, kun rele ei ole jännitteinen.

Example 1: set the working mode as A for 5.5 seconds as follows:
Beispiel 1: Im Betriebsmodus A einstellen, auf 5,5 Sekunden, wie gefolgt: 
1. näide: seadistada töörežiim A  5,5 sekundiks:
Esimerkki 1: aseta käyttötilaksi A 5,5 sekunniksi seuraavasti:
1. piemērs: iestatiet darba režīmu A uz 5,5 sekundēm šādi:
Pavyzdys 1: nustatykite darbinį režimą, kai A - 5.5 sek.:
Przykład 1: Ustaw tryb pracy A na 5,5 sekundy w następujący sposób:
Пример 1: установите рабочий режим A на 5,5 секунд следующим образом:

Example 2: set the working mode as E for 30 minutes as follows:
Beispiel 2: Im Betriebsmodus E einstellen, auf 30 Minuten, wie gefolgt:
2.näide: seadistage töörežiim E 30 minutiks: 
Esimerkki 2: aseta käyttötilaksi E 30 minuutiksi seuraavasti:
2. piemērs: iestatiet darba režīmu E uz 30 minūtēm šādi:
Pavyzdys 2: nustatykite darbinį režimą, kai E - 30 sek.:
Przykład 2: Ustaw tryb pracy E na 30 minut w następujący sposób:
Пример 2: установите рабочий режим E на 30 минут следующим образом:
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0.1m-9.9m

1m-99m

0.1h-9.9h

1h-99h

ON

OFF

T T T T

T T T T

T

Fun
5 5

T

Fun
3 0



DIMENSIONS (mm)
MAßE (mm)
MÕÕTMED (mm)
MITAT (mm)
IZMĒRI (mm)
MATMENYS (mm)
WYMIARY (mm)
РАЗМЕРЫ (мм)

GB
DE
EE
FI
LV
LT
PL
RU

Funkcija
Barošanas avota spailes
Sprieguma diapazons
Mērmaiņa slodzes pretestība
Sprieguma diapazons
Jauda Maiņstrāva maksimums
Barošanas sprieguma pielaide
Padeves indikācija
Laika intervāli
Laika iestatījumi
Laika novirze
Atkārtojuma precizitāte
Temperatūras koeficients
Izlaide
Strāvas nominālie parametri
Komutācijas spriegums
Minimālā atslēgšanas spēja līdzstrāvā
Izlaides indikācija
Mehāniskais kalpošanas laiks
Elektriskais kalpošanas laiks (AC-1)
Atgriezes laiks
Darba temperatūra
Glabāšanas temperatūra
Uzstādīšana/DIN sliede
Aizsardzības līmenis
Ekspluatācijas pozīcija
Pārsprieguma kategorija
Piesārņojuma pakāpe
Maksimālais kabeļa izmērs (mm2)

Pievilkšanas griezes moments
Izmēri
Svars
Normatīvi

DMFR41U  DMFR42U
A, B, E, F

A1-A2
Maiņstrāva/līdzstrāva 12-240V (50-60Hz)

Maiņstrāva 0.09-3VA/Līdzstrāva 0.05-1.7W
Maiņstrāva 230V (50-60Hz)

 6VA/1.3W  6VA/1.9W
-15%;+10%

zaļš LED
0,1s-99st, IESLĒGT, IZSLĒGT

Digitālais iestatījums
≤1%

0.2% - iestatītās vērtības stabilitāte
0,05%/°C, =20°C(0,05%°F, =68°F)

1×SPDT 2×SPDT
1×16A(AC1)  2×8A(AC1)

250VAC/24VDC
500mW

sarkans LED
1×107

1×105

maksimums 200 ms
-20°C līdz '+50°C ('-4°F līdz 131°F)
-20°C bis '+50°C ('-4°F bis 131°F)

Din sliede EN/IEC 60715
IP40 priekšējam panelim/IP20 termināļi

jebkurš
III.
2

vienstieples vads maksimums 1x2.5 vai 
2x1.5/ar uzmavu maksimums 1x2.5(AWG 12)

0,4Nm
90×18×64mm

1×SPDT:64g  2×SPDT:72g
EN 61812-1,IEC60947-5-1

Функция
Клеммы источника питания
Диапазон напряжения
Сопротивление нагрузки 
преобразователя
Диапазон напряжения
Мощность Переменный ток, максимальный
Допуск напряжения питания
Индикация подачи
Временные интервалы
Настройки времени
Отклонение во времени
Точность повторяемости
Температурный коэффициент
Выход
Номинальные параметры тока
Коммутационное напряжение
Минимальная отключающая способность при пост. токе
Индикация выхода
Механическая долговечность
Электрический срок службы (AC-1)
Время возврата в исходное состояние
Рабочая температура
Температура хранения
Установка/DIN-рейка
Уровень защиты
Положение в рабочем состоянии
Категория перегрузки по напряжению
Степень загрязнения
Максимальный размер кабеля(мм2)

Момент затяжки
Габариты
Вес
Стандарты

DMFR41U  DMFR42U
A, B, E, F

A1-A2
Переменный/постоянный ток 12-240V (50-60Hz)

Переменный/постоянный ток 0.09-3VA/
постоянный ток  0.05-1.7W 

Переменный ток 230V (50-60Hz)
 6VA/1.3W  6VA/1.9W

-15%;+10%
Светодиод зеленый

0,1s-99ч, ВКЛ., ВЫКЛ.
Цифровая настройка

≤1%
0.2% - стабильность установленного значения

0,05%/°C, =20°C (0,05%°F, =68°F)
1×SPDT 2×SPDT

1×16A(AC1)  2×8A(AC1)
250VAC/24VDC

500mW
Красный светодиод (LED)

1×107

1×105

максимум 2 мсек
-20°C до '+50°C (-4°F līdz 131°F)

-35°C līdz '+75°C (-22°F līdz 158°F)
Din-рейка EN/IEC 60715

IP40 для лицевой панели/IP20 терминалы
любой
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одножильный провод, максимум 1x2.5 
или 2x1.5/ рукав максимум 1x2.5(AWG 12)

0,4Nm
90×18×64мм

1×SPDT:64g  2×SPDT:72g
EN 61812-1,IEC60947-5-1

Funkcija
Tiekimo gnybtai
Įtampos intervalas
Apkrova
Įtampos intervalas
Maitinimo įvestis
Tiekimo įtampos nuokrypis
Tiekimo indikacija
Laiko intervalai
Laiko parametras
Laiko nukrypimas
Pakartoti tikslumą
Temperatūros koeficientas
Galia
Vardinė srovė
Perjungimo įtampa
Min. Pertraukimo geba ks
Galios indikacija
Mechaninė eksploatacinė trukmė
Elektrinė eksploatacinė trukmė (ac1) 
Atkūrimo laikas
Eksploatacinė temperatūra
Sandėliavimo temperatūra
Montavimo / din bėgis
Apsaugos laipsnis
Eksploatacinė padėtis
Viršįtampio kategorija
Taršos laipsnis
Maksimalus kabelio dydis (mm2)

užveržimo sukimo momentas
Matmenys
Svoris
Standartai

DMFR41U  DMFR42U
A, B, E, F,

A1-A2
AC / DC 12-240V (50-60Hz)
AC 0.09-3VA/DC 0.05-1.7W

AC 230V 230V (50-60Hz)
AC maks. 6VA / 1.3W     AC maks. 6VA / 1.9W

-15%; +10%
žalias LED:

0.1 s-99 h, ĮJUNGTA, IŠJUNGTA
Skaitmeninis parametras

≤1%
0.2%-Nustatytos reikšmės stabilumas

0.05%/°C, esant=20°C(0.05%°F, esant=68°F)
1×SPDT 2×SPDT

1×16A(AC1)  2×8A(AC1)
250 VAC / 24 VDC

500 mW
raudonas LED

1×107

1×105

maks. 200 ms
-20°C iki +55°C (-4°F iki 131°F) 

-35°C iki +75°C (-22°F iki 158°F) 
Din bėgis EN / IEC 60715

IP40 priekiniam pultui /IP20 gnybtai
bet kokie
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tvirtas laidas maks.1×2.5 arba 
2×1.5/ su įvore maks. 1×2.5 (AWG 12)

0,4 Nm
90×18×64 mm.

1×SPDT:64g  2×SPDT:72g
EN 61812-1, IEC60947-5-1

Funkcja
Zaciski źródła zasilania
Zakres napięcia
Rezystancja obciążenia przetwornika 
pomiarowego
Zakres napięcia
Moc Prąd zmienny maksymalnie
Tolerancja napięcia zasilania
Wskazanie zasilania
Interwały czasowe
Ustawienia czasu
Odchylenie czasu
Precyzja powtarzalności
Współczynnik temperatury
Wyjście
Znamionowe parametry prądu
Napięcie przełączania
Minimalna zdolność odłączania w prądzie stałym
Wskazanie wyjścia
Żywotność mechaniczna
Trwałość elektryczna (AC-1)
Czas powrotu
Temperatury podczas pracy
Temperatura przechowywania
Montaż / szyna DIN
Poziom ochrony
Pozycja robocza
Kategoria nadnapięcia
Stopień zanieczyszczenia
Maksymalny rozmiar kabla (mm2)

Moment dokręcania
Wymiary
Waga
Normatywy

DMFR41U  DMFR42U
A, B, E, F

A1-A2
Prąd zmienny/prąd stały 12-240V (50-60Hz)

Prąd zmienny 0.09-3VA/Prąd stały 0.05-1.7W
Prąd zmienny 230V (50-60Hz)

 6 VA / 1,3 W.  6VA/1.9W
-15%;+10%

zielona dioda LED
0,1s-99h, WŁĄCZ, WYŁĄCZ

Ustawienie cyfrowe
≤1%

0,2% - stabilność wartości zadanej
0,05%/°C, =20°C(0,05%°F, =68°F)

1×SPDT 2×SPDT
1×16A(AC1)  2×8A(AC1)

250VAC/24VDC
500mW

czerwona dioda LED
1×107

1×105

maksymalnie 200 ms
-20°C do '+50°C ('-4°F do 131°F)

-35°C do '+75°C ('-22°F do 158°F)
Szyna DIN EN / IEC 60715

IP40 dla panelu przedniego / IP20 dla zacisków
dowolny
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przewód jednożyłowy maksymalnie 1x2,5 lub 
2x1,5 / z tuleją maksymalnie 1x2,5 (AWG 12)

0,4Nm
90×18×64mm

1×SPDT:64g  2×SPDT:72g
EN 61812-1,IEC60947-5-1

LV  LIETOTĀJA PAMĀCĪBA   
DIGITĀLĀS IESTATĪŠANAS LAIKA RELEJS 
DMFR41U, DMFR42U
VISPĀRĒJA INFORMĀCIJA
PIELIETOJUMI
Vairākfunkciju laika releju ar digitālajiem iestatījumiem var izmantot rūpnieciskām 
iekārtām, apgaismes kontrolei, sildelementu kontrolei, motora un ventilatora 
kontrolei. Tam ir četri aizkaves režīmi un aizkaves diapazons aptver 0,1 sekundi līdz 99 
stundām.
FUNKCIJA
• Ir iespējams uzstādīt četrus funkcionālos režīmus.
• Izmantojot digitālās ciparnīcas iestatījumus, to ir ērti lietot un precīzi iestatīt.
• Īpaši plašs aizkaves diapazons, var tikt uzstādīts no 0,1 sekundes līdz 99 stundām 
• Ar maiņstrāvu/līdzstrāvu 12V-240V īpaši plašas darba specifikācijas ir pieejamas.
• Releja darba stāvokli norāda LED indikators.
• Īpaši mazs izmērs, tikai 18 mm plats, 35mm releja instalācija.

TEHNISKIE PARAMETRI
TECHNINIAI PARAMETRAI

PARAMETRY TECHNICZNE

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ

LT  INSTRUKCIJŲ VADOVAS   
SKAITMENINĖ NUSTATYMO LAIKO RELĖ 
DMFR41U, DMFR42U
BENDRA INFORMACIJA
PRITAIKYMAS
Daugiafunkcinė laiko relė su skaitmeniniais nustatymais gali būti naudojama 
pramoninei įrangai, apšvietimo valdymui, šildymo elemento valdymui, variklio ir 
ventiliatoriaus valdymui. Ji turi keturis atidėjimo režimus ir atidėjimo intervalą nuo 0.1 
sek. iki 99 val.
VEIKIMAS
• Galima nustatyti keturis funkcinius režimus.
• Skaitmeninio rinkimo parametrais lengva valdyti ir nustatyti tiksliau. 
• Galima nustatyti papildomą platų atidėjimo intervalą, 0.1 sek. - 99 val.
• Su AC / DC 12V-240V ultra plataus eksploatacinės įtampos specifikacijos yra 
pasirinktinės.
• Relės darbinė būsena nurodoma LED indikatoriumi.
• Ultra mažas dydis, tik 18 mm. Plotis ir 35 mm. Bėgio montavimas.

PL  INSTRUKCJA OBSŁUGI   
CYFROWY REGULOWANY PRZEKAŹNIK 
CZASOWY DMFR41U, DMFR42U
INFORMACJE OGÓLNE
ZASTOSOWANIA
Wielofunkcyjny przekaźnik czasowy z ustawieniami cyfrowymi może być stosowany do 
urządzeń przemysłowych, sterowania oświetleniem, sterowaniem elementami 
grzejnymi, sterowaniem silnikiem i wentylatorem. Posiada cztery tryby opóźnienia i 
zakres opóźnienia od 0,1 sekundy do 99 godzin.

FUNKCJONOWAĆ
• Możliwe jest ustawienie czterech trybów działania.
• Ustawienia cyfrowego wybierania ułatwiają obsługę i dostrajanie.
• Bardzo szeroki zakres opóźnienia, można ustawić od 0,1 sekundy do 99 godzin 
• Dostępny w bardzo szerokich parametrach zasilania prądem zmiennym / stałym 
12V-240V.
• Stan pracy przekaźnika jest sygnalizowany wskaźnikiem LED.
• Bardzo mały rozmiar, tylko 18 mm szerokości, 35 mm instalacja przekaźnika.

RU  РУКОВОДСТВО ПО 
ЭКСПЛУАТАЦИИ   
ЦИФРОВОЕ РЕЛЕ УСТАНОВКИ 
ВРЕМЕНИ DMFR41U, DMFR42U
ОБЩАЯ ИНФОРМАЦИЯ ПРИМЕНЕНИЕ
Многофункциональное реле установки времени с цифровыми настройками 
может использоваться для  промышленного оборудования, управления 
освещением,  мотором или управления нагревательными элементами, мотором 
и вентилятором. Оно имеет четыре режима задержки, а диапазон задержки - от 1 
секунды до 99 часов.

ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ
• Возможность установления четырех функциональных режимов.
• Настройки цифрового диска упрощают эксплутацию и точную настройку.
• Исключительно широкий диапазон задержки - можно установить от 0,1 сек. до 
99 часов
• При AC / DC 12V-240V доступны чрезвычайно широкие рабочие характеристики.
• Рабочее состояние реле отображается светодиодным индикатором.
• Очень маленький размер, ширина всего 18 мм, установка реле 35 мм.

PANEĻA SHĒMA

Laika intervāla iestatījumi 

Funkcijas iestatījums
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SCHEMAT PANELU

Ustawienia 
przedziału czasowego

Ustawienie funkcji
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СХЕМА ПАНЕЛИ

Настройка времени

Установка функции
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WIRING DIAGRAM
SCHALTPLAN
ELEKTRISKEEM
SÄHKÖKAAVIO
VADOJUMA DIAGRAMMA
ELEKTROS INSTALIACIJOS DIAGRAMA
SCHEMAT OKABLOWANIA
ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ МОНТАЖНАЯ СХЕМА
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FUNKCIJU SHĒMA
A: Ieslēgšanas aizkave (Ieslēgšana)
Kad tiek izmantots ieejas spriegums U, sākas t laika aizkave. Releja kontakti R maina 
stāvokli pēc tam, kad laika aizkave ir noslēgusies. R kontakti atgriežas savā plaukta 
stadijā, kad ieejas spriegums U ir noņemts. Šajā funkcijā netiek izmantots trigera 
slēdzis.

B: Intervāls (Ieslēgšana)
Kad tiek izmantots ieejas spriegums U, releja kontakti R nekavējoties izmaina savu 
stāvokli un sākas laikiztures iestatīšanas cikls. Kad laika aizkave ir noslēgusies, kontakti 
atgriežas plaukta stadijā. Kad ieejas spriegums U ir noņemts, kontakti arī atgriežas 
savā plaukta stadijā. Šajā funkcijā netiek izmantots trigera slēdzis.

E: Izslēgšanas aizkave (S norāvums)
Ieejas spriegums U ir jāpiemēro nepārtraukti. Kad trigera slēdzis S ir aizvērts, releja 
kontakti R maina stāvokli. Kad trigera slēdzis S ir atvērts, sākas t aizkave. Kad t aizkave 
ir pabeigta, R kontakti atgriežas savā plaukta stāvoklī. Ja pirms laika aizkaves 
noslēgšanās S trigera slēdzis ir aizvērts, tad notiek laika atgrieze. Kad S trigera slēdzis ir 
atvērts, notiek atkārtota aizkave un kontakta releji R paliek to uzlādes stāvoklī. Ja ieejas 
spriegums U ir noņemts, releja kontakti R atgriežas savā plaukta stāvoklī.

F: Vienšāviens
Pielietojot ieejas spriegumu U, relejs ir gatavs pieņemt S trigera signālu. Pielietojot S 
trigera signālu, notiek releja kontaktu R pāreja un sākas priekšiestatījuma laiks t. 
Noildzes laikā, trigera signāls S tiek ignorēts. Relejs tiek atietastīts, iedarbinot trigera 
slēdzi S brīdī, kad relejs nav uzlādēts.
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FUNKCIJŲ DIAGRAMA
A: Įjungimo delsa (Maitinimas įjungtas)
Kai taikoma įvesties įtampa U, laiko delsa t paleidžiama. Relės kontaktai R keičia 
būseną, baigus laiko delsą. Kontaktai R grįžta į pradinę būseną, kai įvesties įtampa U 
pašalinta. Sužadinimo jungiklis šiai funkcijai nenaudojamas.

B: Intervalas (maitinimas įjungtas)
Kai taikoma įvesties įtampa U, relės kontaktai R tuojau pat keičia būseną ir 
pradedamas laiko ciklas. Kai laiko delsa baigiama, kontaktai grįžta pradinę būseną. 
Kai įvesties įtampa U pašalinta, kontaktai taip pat grįžta į pradinę būseną. Sužadinimo 
jungiklis šiai funkcijai nenaudojamas.

E: Išjungimo delsa (S pertrūkis)
Įvesties įtampa U turi būti taikoma nuolat. Kai sužadinimo jungiklis S uždaromas, relės 
kontaktai R keičia būseną. Kai sužadinimo jungiklis S atidaromas, paleidžiama delsa t. 
Kai delsa t baigiama, kontaktai R grįžta pradinę būseną. Jei sužadinimo jungiklis S 
uždaromas dar nebaigus laiko delsos, tada laikas atkuriamas. Kai sužadinimo jungiklis 
S atveriamas, delsa paleidžiama dar kartą ir relės kontaktai R lieka įelektrintos 
būsenos. Jei įvesties įtampa pašalinama, relės kontaktai R grįžta į pradinę būseną.

F: Vienkartinis bandymas
Naudodami įvesties įtampą U, relė parengta priimti sužadinimo signalą S. Naudodami 
sužadinimo signalą S, relės kontaktai R perduoda jį ir paleidžiamas iš anksto 
nustatytas laikas. Laukimo metu sužadinimo signalas S ignoruojamas. Atkuriamas 
relės parametras, naudojant sužadinimo jungiklį S, kai relė neįelektrinta.
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SCHEMAT FUNKCJI
A: Opóźnienie włączenia (Włączanie)
Gdy używane jest napięcie wejściowe U, rozpoczyna się odmierzanie opóźnienia czasu 
t. Styki przekaźnika R zmieniają stan po upływie czasu opóźnienia. Styki R powracają 
do stanu spoczynkowego po odłączeniu napięcia wejściowego U. W tej funkcji nie jest 
używany wyłącznik wyzwalający.

B: Interwał (Włączanie)
W przypadku użycia napięcia wejściowego U styki przekaźnika R natychmiast zmieniają 
swój stan i rozpoczyna się cykl podtrzymania czasu. Po upływie czasu opóźnienia styki 
powracają do stanu spoczynkowego. Po odłączeniu napięcia wejściowego U styki 
również powrócą do swojego stanu spoczynkowego. W tej funkcji nie jest używany 
wyłącznik wyzwalający.

E: Opóźnienie wyłączenia (odcięcie S)
Napięcie wejściowe U musi być przyłożone w sposób ciągły. Gdy wyłącznik wyzwalający 
S jest zamknięty, styki przekaźnika R zmieniają stan. Gdy przełącznik wyzwalający S jest 
otwarty, rozpoczyna się opóźnienie t. Po upływie t opóźnienia styki R powracają do do 
swojego stanu spoczynkowego. Jeśli wyłącznik wyzwalający S zostanie zamknięty przed 
upływem czasu opóźnienia, nastąpi wyzerowanie czasu. Gdy przełącznik wyzwalający S 
jest otwarty, następuje ponowne opóźnienie i styki przekaźnika R pozostają w stanie 
naładowania. Po odłączeniu napięcia wejściowego U styki przekaźnika R powrócą do 
swojego stanu spoczynkowego.

F: Pojedynczy strzał
Po przyłożeniu napięcia wejściowego U przekaźnik jest gotowy do odbioru sygnału 
wyzwalającego S. Po przyłożeniu sygnału wyzwalającego S styki przekaźnika R zostają 
przełączone i rozpoczyna się odliczanie ustawionego uprzednio czasu t. Po upływie 
czasu sygnał wyzwalający S jest ignorowany. Przekaźnik jest zerowany przez naciśnięcie 
wyzwalacza S, gdy przekaźnik nie jest naładowany.
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ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ СХЕМА
A: Задержка включения (Питание включено)
Когда используется входное напряжение U, начинается временная задержка t. 
Контакты реле R меняют положение по истечении времени задержки.  При 
снятии входного напряжения U контакты возвращаются в исходное состояние. 
Триггерный переключатель в этой функции не используется.

Задержа выключения (питание включено)
Когда используется входное напряжение U, начинается временная задержка t. 
Контакты реле R меняют положение по истечении времени задержки. При 
снятии входного напряжения U контакты возвращаются в исходное состояние. 
Триггерный переключатель в этой функции не используется.

Задержка выключения (смещение S)
Входное напряжение U должно подаваться непрерывно. Kогда триггерный 
переключатель S замкнут, конакты R меняют положение. Когда триггерный 
переключатель S разомкнут, начинается задержка t.  По окончании задержки t 
контакты R возвращаются в исходное положение. Если триггерный 
переключатель S замыкается до истечения времени задержки, происходит сброс 
времени. Когда триггерный переключатель S разомкнут, снова происходит 
задержка, и контактные реле R остаются в состоянии зарядки. Если входное 
напряжение U снимается, контакты реле R возвращаются в исходное положение.

F: Одноразовая пусковая схема
Когда подается входное напряжение U, реле готово к приему пускового сигнала 
S. При подаче триггерного сигнала S контакты реле R переключаются, и 
начинается заданное время t. Во время тайм-аута сигнал запуска S игнорируется. 
Реле сбрасывается нажатием триггерного переключателя S, когда реле не 
заряжено.
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